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Аннотация: В статье рассматриваются лингвистические особенности 
путевого дневника А.А. Матвеева, содержащего описание его дипломатической 
поездки из Гааги в Париж в 1705–1706 годах. Язык сочинения Матвеева сопо-
ставляется по ряду лексико-грамматических черт с языком «Летодеяний 
церковных», которые представляют собой перевод польской сокращенной 
версии «Церковных анналов» Цезаря Барония в обработке Петра Скарги. 
Основанием для такого сопоставления служит устоявшееся представление 
о том, что Матвеев является переводчиком этого текста. Для решения вопро-
са о  тождестве переводчика «Летодеяний церковных» и  автора путевого 
дневника выявляются и рассматриваются лексемы и грамматические формы, 
частотные в одном из этих текстов, но не встречающиеся в другом. В резуль-
тате проведенного сопоставительного анализа устанавливается несходство 
лексического и  грамматического узуса путевого дневника А.А. Матвеева 
и «Летодеяний церковных».
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Abstract: The article examines the linguistic features of A.A. Matveev’s travel 
diary, which contains a description of his diplomatic trip from the Hague to Paris 
in 1705–1706. The language of Matveev’s work is compared in a number of lexico-
grammatical features with the language of the Church Slavonic translation of Cae-
sar Baronius Annales Ecclesiastici from the Polish abridged version made by Piotr 
Skarga. The basis for this comparison is the well-established notion that Matveev is 
the translator of this text. To resolve the issue of the identity of the translator of the 
Annales Ecclesiastici and the author of the travel diary, lexemes and grammatical 
forms that are common in one of these texts but not found in the other are identified 
and considered. As a result of the comparative analysis, the dissimilarity of the 
lexical and grammatical usage of A.A. Matveev’s travel diary and the Annales Eccle-
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В числе первых постоянных представителей России за границей 
был окольничий А.А. Матвеев, назначенный в 1699 г. чрезвычайным 
и полномочным послом в Голландию. В 1705–1706 гг. он предпринял 
дипломатическую поездку из Гааги в Париж. Ее описание сохранилось 
в нескольких рукописях. Черновая рукопись РНБ, F.IV.552, 1705–
1706 гг. 1 озаглавлена «Архив, или статейный список»2. Этому рус-
скому названию соответствует латинское заглавие, сделанное рукою 
автора на верхней крышке переплета — Diarius privatae legationis ad 

1 https://nlr.ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog?ab=CDF19368-EEE3-
416E-AF71-2C02CABB1FAE (дата обращения: 27.02.2025).

2 Архив — ‘сборник документов, материалов’ [СлРЯз XVIII в., вып. 1: 99].
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Aulam Galliae («Дневник неофициальной миссии к французскому 
двору»). Вторая рукопись сер. XVIII в. хранится в архиве СПбИИ 
РАН, ф. 36 (Воронцовы), оп. 1, д. 180. Она значительно больше по 
объему, но обрывается на полуслове, написана несколькими писца-
ми и восходит к не дошедшей до нас рукописи. Сохранилась также 
рукопись этого сочинения 1740-х гг. РГБ, ф. 29 (собр. И.Д. Беляева), 
№ 86, почти полностью совпадающая по содержанию с предыдущей3. 
Начальная часть сочинения А.А. Матвеева имеет формальные и со-
держательные черты статейного списка, на что указывает название 
этого труда. Однако официальным отчетом это не было — текст 
сочетает в себе признаки путевых заметок, путеводителя, централь-
ное место в нем занимает детальное описание французского двора. 
Работа эта осталась незаконченной. При создании своего труда 
А.А. Матвеев обращался к нескольким французским источникам, 
но их использование, по оценке исследователей, не делает его ни 
переводом, ни компиляцией [Шаркова 1963: 629–639; Матвеев 1972: 
6, 25–28; Соловьев 2022: 487–488]. Именно по этим путевым заметкам, 
критическое издание которых появилось в 1972 г., можно судить 
о языке и писательских навыках А.А. Матвеева.

Имеются, кроме того, сведения о переводческой деятельности 
А.А. Матвеева. И.П. Сахаров, основываясь на владельческой записи, 
полагал, что А.А. Матвееву принадлежит перевод «Летодеяний 
церковных», то есть «Церковных анналов» Цезаря Барония в со-
кращенном переложении на польский язык Петра Скарги. Этот 
перевод представлен в рукописи РГБ, ф. 256 (собр. Н.П. Румянцева), 
№ 15, 1689 г.4 [Сахаров 1841: IV]. Утверждение о принадлежности 
перевода Рум. 15 дипломату Петровской эпохи с тех пор повторяет-
ся в исследованиях [Шаркова1963: 628; Соловьев 2022: 490]. Однако 
в серии недавних работ М.О. Новак на основании результатов сопо-
ставительного анализа ряда переводческих приемов, словообразо-
вательных и лексических параметров была выдвинута гипотеза 
о том, что перевод, отраженный в Рум. 15, принадлежит книжному 
кругу московского Чудова монастыря [Новак 2024: 40]. При этом 
сопоставление языка Рум. 15 с языком самого А.А. Матвеева не про-
изводилось.

Целью настоящей работы является сопоставительный анализ 
языка «Записок» А.А. Матвеева с языком перевода «Летодеяний 
церковных» Рум. 15, направленный на верификацию выдвинутой 

3 Описание рукописи: https://lib-fond.ru/lib-rgb/29/f-29-86/ (дата обращения: 
27.02.2025).

4 Описание рукописи: https://lib-fond.ru/lib-rgb/256/f-256-15/ (дата обращения: 
27.02.2025).
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М.О. Новак гипотезы. Задача эта осложняется тем фактом, что «Ле-
тодеяния церковные» написаны на церковнославянском языке, 
а сочинение Матвеева — на русском. Поэтому предметом рассмо-
трения стала область интерференции русского и церковнославян-
ского языков, где были выделены такие элементы, употребление 
которых допустимо в обоих идиомах, что делает возможным их 
сопоставление. Иными словами, в фокусе внимания будут элементы, 
которые для соответствующего периода могут считаться нейтраль-
ными, то есть могут присутствовать в текстах как на церковносла-
вянском, так и на русском языке. Настоящая работа состоит из двух 
частей. В первой из них рассматриваются отдельные глагольные 
формы, во второй — лексика.

Как известно, А.А. Матвеев владел латынью и польским языком. 
В его библиотеке, согласно описи 1733 г., насчитывалось 432 книги 
на латыни, 191 книга на французском, 155 «русских» книг, 39 книг 
на польском; имелись и книги на немецком, голландском и греческом 
языках, а также рукописи [Шаркова 1963: 637–638; Матвеев 1972: 
3–5]. Под № 17 среди латинских книг в описи значится «Цесаря Бо-
рония погодное описание церковное, книга шестая» [Викторов 1863, 
отд. III: 57]. Но наличие соответствующей книги в личной библио-
теке (притом на латыни, а не на польском языке), как и владельческая 
запись, не может с уверенностью дать ответ на вопрос о личности 
переводчика «Летодеяний».

Свои «Записки» А.А. Матвеев, как уже было сказано, пишет по-
русски. Наиболее ярким и очевидным свидетельством этого явля-
ется глагольная система. Так, единственные формы аориста в его 
дневнике-путеводителе — это формы 3 л. ед. ч. умре и преставися. 
В ряде случаев они соответствуют форме passé simple mourut; это 
форма, обычная для хроникальных сообщений в его источниках: 
Его королева матерь преставися в 1666 году генваря в 20 день во 
дворе королевском в Лувре (c. 85)5 — La Reine Mére... mourut au Louvre 
le 20. Janvier 1666 (L’état de la France, vol. 2, p. 2); Королева его Мариа 
Ферезиа преставися в Версалии 1683 году июля в 30 день, возраста 
своего 45 лет (c. 85) — La Reine Marie-Thérèſe d’Autriche... mourut à 
Verſailles le 30. Juillet 1683. âgée de 45. ans (L’état de la France, vol. 2, 
p. 2); Сожительница его, вышеименованная принцесса, называлася 
мадама дауфина... умре 1690 году апреля в  20 день в  Версалии 
(c. 86) — Madame de Dauphine... mourut à Verſailles, le 20. Avril 1690 
(L’état de la France, vol. 2, p. 2). Однако точная передача французских 

5 Все цитаты из «Записок» А.А. Матвеева приводятся по изданию [Матвеев 
1972].
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форм, судя по всему, не была приоритетом для Матвеева: перевод 
как таковой не является для него самоцелью, в его сочинении ком-
пиляция иноязычных источников перемежается с собственно по-
сольским отчетом [Соловьев 2022: 491]. Следовательно, полной за-
висимости от оригиналов у него нет. Так, форме аориста может 
соответствовать прич. mort: Сын Людовика Армонда принц Руше 
Сурион, которой родился в Версалии 1694 декабря в 1 день и умре 
в 1698-м году. Граф де Марше, которой родился в Версалии 1695 году 
ноября в 9 день и умре. Граф де Але, которой родился 1697 году 
ноября в 19 и умре (с. 94) — cp. M. le Prince de la Roche-ſur-Yon, né à 
Verſailles le premier Décembre 1694. mort en 1698. M. le Comte de la 
Marche, né à Verſailles le 9. Novembre 1695. Mademoiſelle d’Alais, née à 
Paris le 19. Novembre 1697. morte en 1699 (L’état de la France, vol. 2, 
p. 164). 

В переводе эпитафии кардиналу Ришелье6 повторяющиеся фор-
мы passé composé переведены по-разному: Он умер, как он жил, 
велик, непобедим, хвален, и с последней чести оплакан от своего 
короля и к своему вечному благовременству он умре смиренно 
христиански и свято. Кто каков бы ты ни был еси, ты не имееши 
стражи отрищися твоих молитв от такова великаго мужа7, но в про-
шении воспомяни сего, что тебе отдает сие благочестия должность 
и  сему кто чрез сии вельможныи здания преславныя Сорбоны 
оставил един8 гроб9 великой его благочестия. Сей велики кардинал 
умре в Париже декабря в 4 день 1642-го году, жизни своей 57 лет 3-х 
месяцов и одного дни10 (с. 211–212) — Il eʃt mort comme il a vécu, grand, 
invincible, glorieux; et pour dernier bonheur, pleuré de ʃon Roy; et pour 
ʃon éternel bonheur il eʃt mort humblement, chrétiennement et ʃaintement. 
Qui que tu ʃois, tu n’as garde de refuʃer tes prieres à un ʃigrand homme; 
mais en priant, ʃouviens-toy, que tu rends ce pieux devoir à celuy qui par 

6 Изображение и текст можно найти, в частности, здесь: Epitaphe de Monsieur 
le / Cardinal de Richelieu gravée. https://www.parismuseescollections.paris.fr/fr/musee-
carnavalet/oeuvres/epitaphe-de-monsieur-le-cardinal-de-richelieu-gravee (дата обра-
щения: 01.02.2025).

7 ‘Кем бы ты ни был, ты не решишься отказать в  своих молитвах такому 
великому человеку’. Дословный перевод конструкции N’avoir garde de + inf.: http://
stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tlfiv5/visusel.exe?17;s=2423229045;r=1;nat=;sol=6; (дата 
обращения: 03.02.2025). Ср. стража ‘забота, охранение’, ‘соблюдение’; стражба 
‘охрана, защита’, ‘забота, попечение, оберегание’ [СлРЯз XI–XVII вв., вып. 28: 124].

8 Калькирование неопределенного артикля un.
9 В значении ‘надгробный памятник’ (monument). Значение ‘гробница, над-

гробие’ у  лексемы гробъ зафиксировано в  памятниках XVIII  в. [СлРЯз XVIII  в., 
вып. 5: 237], а  также в  более ранний период (Хождение игумена Даниила по сп. 
1496 г.) [СлРЯз XI–XVII вв., вып. 4: 137].

10 moins un jour ‘без одного дня, за вычетом дня’.
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ces ʃuperbes bâtimens de la célèbre Sorbonne, a laiʃʃé un ʃigrand monu-
ment de ʃa piété. Ce grand cardinal mourut à Paris le quatriéme jour de 
Decembre mil ʃix cens quarante-deux, âgé de cinquante-ʃept ans trois 
mois moins un jour (Description de la Ville de Paris, p. 420–421). Не ис-
ключено, что две первые формы в этом риторически устроенном 
периоде первоначально могли быть переведены одинаково русской 
формой умер, а аорист в конце эпитафии служил только соответ-
ствием для заключительной формы passé simple.

Помимо ориентации на глагольную форму французских источ-
ников, существенное влияние на выбор аориста оказывает в данном 
случае деловой язык. Так, форма умре характерна для ревизских 
сказок, где она является единственной клишированной формой 
аориста, завершающей цепочку русских форм прош. времени [Ша-
гапова 1982: 69–70]. Шаблон этих документов, в которых «поименно 
перечисляются лица, подлежащие переписи, называются имя, фа-
милия, указывается возраст, перечисляются дети, родственники 
и свойственники», сходен в общих чертах со сведениями, приво-
димыми А.А. Матвеевым о французском королевском доме. 12 при-
меров подобного употребления содержит, в частности, Переписная 
книга Лопотова монастыря (1701.09.06): А в ней крестьян: во дворе 
Васка, у него брат Митка дватцати дву лет, Леонтьевы, у Васки сын 
Федка осми лет; во дворе Оска Леонтьев; во дворе Фомка Емельянов, 
у него братья: Лучка дватцати лет, Никешка двенатцати лет; во дво-
ре Тишка, Ивашко, у них же брат Федка 18 лет, Андреевы, у Тишки 
сын Левка трех лет, у Ивашка сын Якимко десяти лет; двор пуст 
Абросимка Кирилова, а он умре бездетен; двор пуст Ивашка Яков-
лева, а он умре бездетен [Шамина 2011: 30–63]. Объединяющим на-
чалом оказывается принадлежность рассматриваемых фрагментов 
к канцелярской традиции.

Естественно, что форму аориста умре мы находим и в «Летодея-
ниях церковных», где она, однако, выступает как заключительная 
форма в ряду простых претеритов: РГБ, ф. 256, № 15 лѣтѡ Гд rне 
сѯѳ҃... Прїехавъ в рїмъ11 Клавдїи, вояⷥрися на триѳонїꙋ женꙋ декїа 
кесаря ӏ на кириⷧ лꙋ дще ⷬ его ꙗко ко хр rтꙋ, бги҃ ихъ оставивше, 
пристꙋпиша: тѣмже триѳонїя умре (л. 257)12  — Roczne dzieie 
kośćielne 1607 Przyiechawßy do Rzymu Klaudius  / rozgniewał się ná 
Trifonią żonę Decyußá Ceʃárzá / y ná Cyrillę corkę iey / iż do CHRISTVSA, 

11 Судя по употреблению варианта Рим, римский здесь и в других случаях, пе-
реводчиком этого текста был не Евфимий Чудовский, который, как правило, упо-
треблял кальку Ромъ, ромский [Пентковская, Бабаева 2022: 74].

12 https://lib-fond.ru/lib-rgb/256/f-256-15/#image-252 (дата обращения: 
03.02.2025).
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bogámi wzgárdźiwßy / przyʃtáły. Triphonia w tym umárłá (с. 145); РГБ, 
ф. 256, № 15 лѣто Гд rне соа҃... В то лѣто плоти ⷩ  велїкїи ӏ ве ⷬховныи 
вѣка тогѡ филѡсѡфъ платоническъ: егѡже во ст ы҃хъ языцы 
почитахꙋ умре (л. 258) — Tego roku Plotynus wielki y naprzedieyßy 
wieku onego Philozoph Plátonik / ktorego zá świętego Pogánie mieli / 
umárł (с. 146).

Преемственность узуса Матвеева по отношению к деловому язы-
ку показывает наличие в его языке форм деепричастий на -дчи от 
глаголов с основой на твердый корневой согласный типа вышедчи 
(с. 72, 81, 87), вшедчи (с. 73, 232), нападчи (с. 92): Из той каморы вы-
шедчи, две еще находятся, одна насупротив, а другая налево збоку 
(с.  229); Посол, вшедчи, чинит три униженныя королю поклона 
(с. 145); Офицеры обеих тех полков… прошедчи все, позволение от 
своих полковников одержали сесть на лошеди и ехать в Париж 
(с. 133); Перед его, кардиналовым, выходом мадама душесса Бургон-
ская указала в своей антишаморе, или в передней полате, встретить 
его, кардинала, первой своей надворной даме, госпоже душессе де 
Лиот, которая его, кардинала, введчи в сей покой, с поклоном ниским 
объявила ей, мадаме душессе Бургонской (с. 153); При том противо 
ее, душессы Бургонской, поставлен был ему, кардиналу, табурет, где 
ему она, душесса Бургонская, седчи сама, велела ему сесть (с. 153)13. 
Подобные формы отсутвуют в переводе Рум. 15, они не характерны 
в целом для переводов Епифания Славинецкого и Евфимия Чудов-
ского.

Такие деепричастные формы, восходящие к форме им. п. ед. ч. 
ж. р., широко распространены в русских говорах [Борковский, Куз-
нецов 2006: 304; Кузьмина, Немченко 1971: 144]. В то же время они 
занимают заметное место в  статейных списках русских послов 
XVI–XVII вв. Так, в Статейном списке посольства въ Крым 1680 г. 
стольника Василия Тяпкина и дьяка Никиты Зотова встречается 
две таких формы в одном контексте: И мы ссѣдчи съ лошадей шли 
до Ханского двора, и дворомъ, и въ хоромы къ Хану вошли въ шап-
кахъ, тѣмъ же посольскимъ порядкомъ, и вшедчи стали посреди 
полаты14. Особенно частотна в статейных списках форма седчи/
сетчи: Да сетчи послы позвали к себе Юрья Артера с товарищи 
к руке (статейный список И.М. Воронцова (Швеция), 1567–1569 гг.); 

13 На фоне регулярного употребления деепричастий на -дчи только один раз 
встретился иной суффиксальный вариант: Он, маркиз, прочетши тот перевод 
(с. 71).

14 Здесь и  далее для сопоставления приводятся данные из панхронического 
корпуса Национального корпуса русского языка: https://ruscorpora.ru (дата обра-
щения: 10.02.2025).
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А сам Касим встретил Ивана в полате близко дверей и, сетчи в по-
лате, поговорил о дороге, как ехати в Царьгород (Статейный список 
И.П. Новосильцева (Турция), 1570 г.); И Григорей и Ивашко на ко-
ролевнине жалованье челом били и, седчи и колымаги, поехали х 
королевне (Статейный список Г.И. Микулина (Англия), 1600–1601 гг.); 
6 раз она зафиксирована в Статейном списке Ф.А. Писемского (Ан-
глия), 1582–1583 гг.: И сетчи в колымаги х королевнину двору поеха-
ли. Встречается такая форма и в Путешествии стольника П.А. Тол-
стого по Европе 1697–1699 гг.: И у костела седчи в те же кореты, 
и пошли на загородной свой двор15.

Кроме этого, такие формы отмечаются и в других старорусских 
источниках: в расспросных речах 1623 г. (Брянск) издержал де он 
украдчи гсдревых денег девяноста восмь рублев с полтиною [Галин-
ская 2015: 408]; в челобитных: они Василеі да Прокопеі вышетчи 
переметали озорничеством тѣ дрова против моих ворот (А. Клеме-
ньев М.П. Салтыкову, посл. треть XVII в. — нач. XVIII в.), а также 
в летописях: И прошедчи Клушино три версты к Цареву Займищу, 
стал табаром (Бельский летописец, 1630–1635 гг.) и др. Наиболее 
важной, однако, является связь языка сочинения Матвеева именно 
со статейными списками, традицию которых он продолжает.

В «Записках» А.А. Матвеева в свою очередь отсутствуют инфи-
нитивные конструкции типа еже + инфинитив, характерные для 
языка Рум. 15. Конструкции, имитирующие греческий субстанти-
вированный инфинитив, характерны в первую очередь для церков-
нославянского языка строгой нормы, однако вариант еже бы + ин-
финитив может встречаться также в старорусских текстах (где еже 
бы является эквивалентом союза чтобы [СлРЯз XI–XVII вв., вып. 5: 
35–36]). В частности, подобные конструкции нередко отмечаются 
в переводе «Гистории управления настоящаго империи Оттоман-
ской» П.А. Толстого, выполненном на русский язык: БАН 31.3.22 сего 
ради я надѣюся угодити читателю еже написати оныи договор здесь 
от слова до слова (л. 131–131 об.) — hò credito di far piacere al Lettore 
di rapportarlo qui parola, per parola (c. 136).

В путевом дневнике А.А. Матвеева еже не засвидетельствовано 
в качестве местоимения и всего один раз встречается в функции 
союза в посольской речи к королю при аудиенции, причем сообща-
ется, что текст ее был передан королю на латинском и на француском 
языках: Еже довольно есть токмо прихожу, дабы я особливо покор-

15 При этом в переводе «Гистории управления настоящаго империи Оттоман-
ской», выполненном П.А. Толстым в первое десятилетие XVIII в. с итальянского 
языка (по рукописи БАН, 31.3.22), таких форм нет.
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но вручил себя вашего милостивейшаго величества великому благо-
волению и великой милости (с. 73). Следовательно, появление еже 
здесь обусловлено переводным характером документа.

Таким образом, в «Записках» А.А. Матвеева в области глагольных 
форм прослеживается ориентация на деловой язык и не отмечают-
ся конструкции, свойственные переводу Рум. 15. Существенно от-
личается в двух этих источниках частотность определенных эле-
ментов (вплоть до нуля употреблений) и их сочетаемость; речь идет 
об элементах, употребительных в обоих идиомах — русском и цер-
ковнославянском, — в частности, союза еже, который у Матвеева ни 
разу не засвидетельствован в сочетании с инфинитивом.
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